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NORLAs oversetterpris 

Ambassadørens tale​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​
Det er en stor glede for meg å få markere Norges tilstedeværelse på Salon du Livre med å dele ut NORLAs oversetterpris her i dag.

At Norden er gjesteland på salongen er et resultat av og et tydelig bevis på den store interessen det er for nordisk litteratur i Frankrike i dag. Tillat meg å være litt sjåvinistisk i denne sammenhengen og fokusere på norsk litteratur: 

I perioden 2004-2010 ble det oversatt hele 262 norske titler til fransk, det er ganske formidabelt – i 2010 ble så mange som 84 titler utgitt eller innkjøpt for utgivelse. Det sier seg selv at dette ikke har kommet av seg selv – mange mennesker har arbeidet i lang tid for å opparbeide denne sterke posisjonen for norsk litteratur i Frankrike. Det er mange utrolig mange ledd involvert i maskineriet som får dette til å skje: Norske aktører – NORLA, norske forlag og agenter – har bygd opp et kontaktnett i Frankrike; franske forlag har tatt sjansen på å kjøpe norske bøker; franske bokhandlere har tatt inn bøkene; aviser og tidsskrifter har anmeldt dem. 

Helt sentralt i dette arbeidet står oversetterne. Som heller ikke kommer fra ingen steder: At noen har kunnskap til å oversette fra norsk til fransk, er avhengig av at det undervises i norsk på ulike nivåer på universiteter og høyskoler. At noen velger å bli og forbli oversetter, er avhengig av at det finnes nok arbeid og at arbeidet er nok verdsatt – materielt og immaterielt (det er en lang diskusjon!) For å stimulere nye oversettere, har Sorbonne, i samarbeid med ambassaden og NORLA, hatt en meget vellykket seminarrekke – som dere hørte om før lunsj i dag. Slike ting er det en glede å bidra til! 

Som ingen andre bygger oversetterne bro mellom landene, formidler kulturelle særegenheter og gjenskaper språklige umuligheter. Det er ingen lett oppgave - fransk og norsk kultur står i mange ting langt fra hverandre, men gjennom litteraturen gir oversetterne innsikt i og opplevelse av vårt land og kultur. Slik er de er de beste ambassadørene et land kan ha! Og med denne store interessen for norsk litteratur, håper vi at NORLAs oversetterpris kan bidra til å stimulere gamle og nye oversettere til å velge – og forbli på -  denne utfordrende karriereveien.
I statuttene for NORLAs oversetterpris heter det at prisen skal tildeles et ungt oversettertalent for å stimulere til fortsatt innsats for norsk litteratur.
Prisen skal annethvert år gå til en oversetter som har arbeidet spesielt med faglitteratur, annethvert år til en oversetter som har gjort en spesiell innsats for skjønnlitteratur. 
Oversetterprisen er på kr. 20.000.- norske kroner, i tillegg til et tre ukers gratis opphold i forfatterleiligheten i Litteraturhuset i Oslo. 

Det er mange sterke kandidater til denne prisen – men vi er i den heldige situasjon at vi i år kan dele ut to oversetterpriser, da det ikke var noen utdeling i fjor. Derfor har vi en vinner både av den faglitterære og den skjønnlitterære prisen – og begge vinnerne er franske.

PÅ FRANSK: I peridoden 2004-2010 ble det oversatt hele 262 norske titler til fransk, det er ganske formidabelt – i 2010 ble så mange som 84 titler utgitt eller innkjøpt for utgivelse. Det er derfor stort behov for oversettere fra norsk til fransk! NORLAs oversetterpris heter det at prisen skal tildeles et ungt oversettertalent for å stimulere til fortsatt innsats for norsk litteratur. I år skal det deles ut én skjønnlitterær og én sakprosaoversetterpris.  

NORLAs skjønnlitterære oversetterpris går til en ung oversetter med stor bredde i sine oversettelser. Hun har oversatt forfattere som er svært språklig krevende på ulike vis. Dette krever stor modenhet og et stort register hos oversetteren, noe hun til fulle har vist at hun innehar. Hun har allerede oversatt en lang rekke norske titler, blant annet av forfattere som Jostein Gaarder, Hanne Ørstavik, Niels Fredrik Dahl og Frode Grytten. Akkurat nå er hun opptatt med å oversette Kjartan Fløgstads Grense Jakobselv – faktisk så opptatt at hun ikke hadde tid til å komme hit i dag. Vi håper prisen vil gi krefter og inspirere til videre oversetterarbeid! NORLAs oversetterpris for skjønnlitteratur går til Céline Romand-Monnier. I Célines fravær skal Oliver Møystad ta imot prisen.
På fransk: Norlas skjønnlitterære oversetterpris går til Céline Romand-Monnier for hennes allerede omfattende oversettervirke, og for å stimulere til videre arbeid.
(O mottar prisen og leser opp Célines takketale…)

NORLA oversetterpris for sakprosa går til en annen dyktig ung oversetter. Vedkommende har oversatt flere skjønn- og faglitterære titler, og kvalifiserer slik sett i begge kategorier – men her er det faglitteraturen det skal fokuseres på. Faglitteraturen kommer ofte i skyggen av skjønnlitteraturen. Det kreves en ekstra innsats av en oversetter å få plassert en faglitterær tittel, og å oversette sakprosa krever stor presisjon, mye faktakunnskap og mye undersøkende arbeid. Alt dette har denne oversetteren vist i sine faglitterære oversettelser. Hun – for dette er også en hun – får prisen for sine oversettelser av Åsne Seierstads bøker Hundre og én dag og De krenkede, men først og fremst som en inspirasjon til videre arbeid med å fremme norsk sakprosa i Frankrike – gratulerer, Loup-Maëlle Besancon! 
På fransk: NORLA oversetterpris for sakprosa går til L-M B, bl a for hennes oversettelser av Åsne Seierstads bøker Cent un jours og L’ange de Grozny, og for å inspirere til videre arbeid for norsk sakprosa i Frankrike.
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